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Niveau de difficulté 
Schwierigkeitsgrad / Difficulty level

Montagneux
Bergig / Mountainy 

1/5

Route / Strasse / Road 

Site mixte / Von meehreren Wehrkehrsmittel 
benutzt / used by different user 

Site propre / Nur Radweg / only Bicycle

Bande cyclable / Radweg auf der Strasse 
Cycle lane 

Sens du circuit / Richtung der Tour / 
Direction of trail

Départ du circuit / Start der Tour / Start 
of trail

BAS-RHIN

HAUT-RHIN

Colmar

LORRAINE

PFALZ (D)

BADEN
SCHWARZWALD (D)

BÂLE (CH)

Fribourg (D)

Sélestat

Colmar

Strasbourg

Colmar

Mulhouse
Masevaux

Longueur 
Länge / Length 

76 km

Temps de parcours  
Fahrzeit / Estimated cycling time

6 h 20 1176 m

Altitude maximum 
maximale Höhe  / maximum 
altitude Boucle

Schleife / Loop 
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Bordée au sud par le Sundgau, la vallée de la 
Doller commence à Burnhaupt. Lorsque l’on 
part à sa découverte, on accède à un domaine 
naturel où même les castors ont droit de cité ! Le 
musée de la Géologie à Sentheim vous donnera 
un avant-goût des agréables surprises : lacs 
d’altitude, faune et flore protégées, vous serez 
émerveillé par les paysages variés de cette vallée !

Avec cet itinéraire, vous partez sur les routes 
du Tour de France avec trois cols bien connus 
au programme : le col du Hundsdrück, le 
Ballon d’Alsace et le col du Bussang. Le final du 
Hundsdrück donne le « la » pour cette ode à la 
montagne. Le Ballon d’Alsace est encore bien plus 
long, et vous l’escaladerez par son versant réputé 
le plus difficile. A la sortie de Bussang, et avant 
votre retour en Alsace, n’oubliez pas de vous 
désaltérer à la source Marie, elle vous offrira une 
eau ferrugineuse qui vous aidera à récupérer ! 

Das Tal der Doller beginnt in Burnhaupt und wird 
im Süden vom Sundgau eingerahmt. In dieser 
naturbelassenen Landschaft kann man sogar hie 
und da einen Blick auf einen Biber erhaschen. Das 
Geologie-Museum in Sentheim gibt Ihnen einen 
Vorgeschmack: Bergseen, geschützte Fauna und Flora 
sowie abwechslungsreiche Landschaften erwarten Sie 
in diesem Tal! 

Auf dieser Strecke folgen Sie der Tour de France mit drei 
bekannten Pässen: Dem Hundsrück-Pass, dem «Ballon 
d’Alsace» (Vogesenbelchen) und dem Bussang-Pass. 
Höhepunkt der Bergtour ist das Gebiet des Hundsrücks. 
Der «Ballon d’Alsace» (Vogesenbelchen) ist noch 
schwieriger zu erklimmen, der Aufstieg erfolgt über 
den steilsten Hang. Am Ausgang von Bussang, vor Ihrer 
Rückkehr ins Elsaß, können Sie sich an der Marienquelle 
erfrischen. Das eisenhaltige Wasser schenkt Ihnen neue 
Energie.  

Bordered in the south by Sundgau, the Doller 
Valley starts in Burnhaupt. When you leave to 
discover it, you access a natural estate where 
even beavers are allowed! The Sentheim Geology 
Museum gives you a sample of the wonderful 
surprises which await you - mountain lakes, 
protected fauna and flora ... you’ll be enchanted 
by the varied landscapes in this valley!

You’ll be riding on the Tour de France roads 
with this itinerary with three very well-known 
passes on the menu - the Hundsdrück Pass, the 
Ballon d’Alsace Pass and the Bussang Pass.   The 
final part of the Hundsdrück pass sets the tone 
for these wondrous mountain paths. The Ballon 
d’Alsace is much longer and you’ll be climbing 
the slope renowned for its difficult climb. When 
leaving Bussang, and before you return to Alsace, 
don’t forget to drink a bit of water from the Marie 
source which offers water with decent iron-
content to help you recuperate!

www.ot-masevaux-doller.fr

Masevaux © B. Naegelen
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Les services par commune/ Serviceangebote der Gemeinden/ Services in each town/village

Réparation de cycles

Fahrradreparatur / Bike repair 

Location de cycles

Radverleih / Bike rental 

Hôtel-Restaurant 
H = Hôtel/Hotel/Hotel, HR =  Hôtel/Restaurant/Hotels mit Restaurantbetrieb/Hotel-Restaurant

*, **, ***, ****, ***** = classification officielle/offizielle Klassifizierung / official classification 

Chambre d’hôtes

Fremdenzimmer /Bed & 
Breakfast 

Hébergement collectif
Gemeinschaftsunterkünfte / 
Dormitory Accommodations 

Camping
Campingplatz / Camp site 

Restaurant
Restaurant / Restaurant 

Commerce alimentaire
Lebensmittelgeschäft / 
Grocery shop 

Pharmacie
Apotheke / Pharmacy 

La Poste
Post / Post office 

Carte bancaire
Kreditkarte / Credit card 

Baignade
Schwimmen / Swimming 

Nature de la voirie
Straßenart / Type of road / 

BC = Bande cyclable
          Radweg auf der Strasse/Cycle lane
           
SP = Site propre
        Nur Radweg / only Bicycle 

SM = Site mixte
         Von meehreren Wehrkehrsmittel
          benutzt / used by different user 
R = Route 
        Strasse / Road

LOCALITéS
Örtlichkeit  

Towns

NATURE DE 
LA VOIRIE*
Straßenart / 
Type of road

KM PARTIEL
Km 

Teilstrecke / 
partial Km

KM TOTAL
Km Ge-

samtstrecke 
/ total Km

MASEVAUX R 0 0 t t t t t t t t
BOURBACH-LE-
HAUT R 4.4 4.4 t t t

BITSCHWILLER-
LES-THANN R 9.5 13.9 t  t t t

WILLER-SUR-THUR SM + SP 1.9 15.8 t t t t
MOOSCH SM + SP 3.3 19.1 t t t t t
MALMERSPACH SM + SP 1.6 20.7

MITZACH SM + SP 2.8 23.5

MOLLAU R 3.2 26.7 t
HUSSEREN-
WESSERLING : 
à proximité de 
l’itinéraire

t t t t t t

URBES SM 2.3 29 t t t t t
BUSSANG R 10 39 t t t t t
SAINT-MAURICE 
SUR MOSELLE R 4.2 43.2 t t t t t

SEWEN R 22.6 65.8 t t t t
DOLLEREN SP 2.3 68.1 t
OBERBRUCK SP 0.8 68.9 t t t t t
WEGSCHEID SP 2 70.9

KIRCHBERG SP 0.7 71.6 t t
NIEDERBRUCK SP 1.4 73 t t t
SICKERT SP 0.9 73.9

MASEVAUX R 2.1 76 t t t t t t t t
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COMMENT S’y
RENDRE / 

Wie erreicht man / 
How to get there

SNCF 36 35 
(0,34 € / minute)
www.sncf.fr – 
www.voyages-sncf.com 
Accès  ligne ferroviaire / 
Anreise  Eisenbahnlinie / Access 
by train : 
Mulhouse – Wesserling – Kruth
Gares / Bahnhöfe / stations
Mulhouse – Lutterbach – 
Graffenwald – Cernay – Vieux-
Thann – Thann – Bitschwiller 
– Willer-sur-Thur – Moosch 
– St Amarin – Ranspach – 
Wesserling – Fellering – Oderen 
- Kruth

Où SE LOGER / 
Unterkünfte / 

Where to stay :

En vert : Hôtels proposant un 
garage à vélo fermé/ Hotels 
mit Fahrradgarage / Hotels with 
bicycle garage

MASEVAUX (68290)     

Camping de Masevaux***
tél. +33 (0)3 89 82 42 29
www.camping-masevaux.com
 

Centre de vacances de 
Houppach
tél. + 33 (0)3 89 82 43 41
www.ot-masevaux-doller.fr
 
NIEDERBRUCK (68290) 

Camping à la Ferme de l’Ent-
zenbach
tél. + 33 (0)3 89 82 45 49
www.ot-masevaux-doller.fr

KIRCHBERG (68290)

Refuge du Baerenkopf
tél. + 33 (0)9 75 26 02 21
www.refugedubaerenkopf.com

OBERBRUCK (68290) 

Refuge du Neuweiher
tél. + 33 (0)3 89 82 02 09 

SEWEN (68290) 

Chambres d’hôtes Gite de 
France 3 Epis
Mme Yvette RIOUAL
tél. +33 (0)3 89 82 98 38
www.gites-de-france-alsace.com
Gite d’étape de l’Auberge du 
Langenberg
tél. + 33 (0)3 89 48 96 37
www.langenberg.fr  
Refuge « Les Alisiers »
tél. + 33 (0)3 89 82 98 48
mjc-sewen.blog4ever.com
Refuge du Boedelen
tél. + 33 (0)3 89 82 05 63
www.skiclubmasevaux.free.fr  
Refuge C.A.F. 
tél. + 33 (0)3 84 29 03 11
www.belfort.ffcam.fr

Pour les communes de 
BUSSANG (88540) et SAINT 
MAURICE SUR MOSELLE 
(88560)
Renseignements à : 
www.tourismevosges.fr 
Für die Gemeinde Bussang 
und St Maurice sur Moselle, 
Auskünfte bei :  
www.tourismevosges.fr
For the town of Bussang and St 
Maurice sur Moselle, information 
at :  www.tourismevosges.fr

URBES (68121)

Chambres d’hôtes Gite de 
France 3 Epis 
M. Guillaume SANTERRE & 
GIRARDEY
tél. +33 (0)3 89 37 80 73
www.gites-de-france-alsace.com
Refuge du Haut-Mahrel
tél. + 33 (0)3 89 38 77 31
www.amis-nature.org
Camping** « Bénélux Bâle »
tél. +33 (0)3 89 82 78 76

HUSSEREN-WESSERLING 
(68470) 

Chambres d’hôtes Gites de 
France 3 Epis
Mme Yvonne HERGOTT
tél. + 33 (0)3 89 38 79 69
www.gites-de-france-alsace.com 

MOOSCH (68690) 

Camping « La Mine d’Argent »
tél. + 33 (0)3 89 82 30 66
www.camping-la-mine-argent.com 

Aire mixte pour camping-car 
(aire de services + aire de 
stationnement) / Gemischter 
Stellplatz für Camping/Cars 
(Service- und Parkplatz) / Mixed 
campsite for campers-dormo-
biles (services + parking area)

WILLER-SUR-THUR (68760)

Châlet-Hôtel du Grand Ballon
tél. +33 (0)3 89 48 77 99
www.chalethotel-grandballon.com 

Aire mixte pour camping-car 
(aire de services + aire de 
stationnement) / Gemischter 
Stellplatz für Camping/Cars 
(Service- und Parkplatz) / Mixed 
campsite for campers-dormo-
biles (services + parking area)

BOURBACH-LE-HAUT (68620)

Chambres d’hôtes Gites de 
France 1 et 2 Epis
Mme Anne-Marie SINGER 
tél. + 33 (0)3 89 38 86 26
www.gites-de-france-alsace.com
 

Haltes pour campeurs / 
Haltemöglichkeit für Campers / 
Campers rest areas 

Aire de service pour camping-
cars / Entsorgungsstation für 
Camping-Cars / Service point for 
campers-dormobiles 

LOCATIONS DE VéLOS  
/ Fahrradvermietung / 

Bicycle rental

BITSCHWILLER-LES-THANN 
(68620)

Speck Sports – Location de VTT
tél. + 33 (0)3 89 37 09 07
www.speck-sports.com  

BUSSANG (88540)

Vosges Loisirs - Location de 
VTT
tél. +33 (0)3 29 61 07 98
www.vosgesloisirs.com

AUTRES CIRCUITS 
CyCLOTOURISTIqUES 
ACCESSIBLES DEPUIS 
L’ITINéRAIRE / Weitere 
von dieser Strecke aus 

zugängliche Radtouren 
/ Other bycycle tourist 
routes available from 

the itinerary

Les circuits cyclotouristiques 
des « Deux Vallées » et du « 
Sommet »: renseignements à 
l’Office de Tourisme de la Vallée 
de Saint-Amarin 
tél : + 33 (0)3 89 82 13 90
www.ot-saint-amarin.com

Le circuit cyclotouristique de la 
Thur (29 km) : renseignements 
à l’Office de Tourisme du Pays 
de Thann  
tél. + 33 (0)3 89 37 96 20
www.ot-thann.fr

Télécharger la carte de la 
Haute-Alsace à vélo sur 
www.haute-alsacetourisme.com

Radwander-Rundweg 
« Deux Vallées » und « 
Sommet » : Auskunft beim 
Fremdenverkehrsamt 
tél : + 33 (0)3 89 82 13 90
www.ot-saint-amarin.com
Radwander-Rundweg «Thur» 
(29 km) : Auskunft beim 
Fremdenverkehrsamt
tél. + 33 (0)3 89 37 96 20
www.ot-thann.fr
Karte «Haute-Alsace à vélo» 
(Radwandern am Oberrhein) auf 
www.haute-alsacetourisme.com 
herunterladen

Bike-tours « Deux Vallées » and 
« Sommet » : information at 
Tourist Office  
tél. + 33 (0)3 89 82 13 90
www.ot-saint-amarin.com
Bike-tours « Thur » (29 km) : 
information at Tourist Office

tél. + 33 (0)3 89 37 96 20
www.ot-thann.fr
Download map «Haute-Alsace à 
vélo» (Haut-Rhin for bicycles) at 
www.haute-alsacetourisme.com

OFFICES DE TOURISME 
/ Verkehrsämter / 

Tourist Offices 

MASEVAUX (68290)     

Office de Tourisme de 
Masevaux et de la Vallée de la 
Doller
tél. + 33 (0)3 89 82 41 99
www.ot-masevaux-doller.fr 

qUE VISITER  / 
Besichtigungen / Visits

MASEVAUX (68290)     

Musée de l’Histoire / 
Historisches Museum / Historical 
museum
tél. + 33 (0)3 89  82 46 93
www.ot-masevaux-doller.fr
Chapelle Notre-Dame de 
Houppach / Kirche / Church
Visite commentée à bord d’une 
calèche : renseignements 
à l’Office de Tourisme de 
Masevaux et de la Vallée de la 
Doller 
Kommentierte Besichtigung mit 
einer Pferdekutsche : Auskunft 
beim Fremdenverkehrsamt
Guided tour aboard a carriage : 
information at Tourist Office
tél. + 33 (0)3 89 82 41 99
www.ot-masevaux-doller.fr
Piscine / Schwimmbad / swim-
ming pool
tél. + 33 (0)3 89 82 44 46
Parcours de santé / 
Vitaparcours / Fitness trail 
Pêche / Fischen / Fishing 
Marchés hebdomadaires : mer-
credi matin / Wochenmärkte : 
Mi. Vormittag/ Weekly Markets : 
We. morning
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SICKERT (68290)

Chapelle Notre-Dame du 
Perpétuel Secours / Kirche / 
Church
Château du Herzenbourg / 
Kirche / Church
Chapelle des Chouettes / Kirche 
/ Church

NIEDERBRUCK (68290) 

Chapelle Saint-Wendelin /  
Kirche / Church
La Vierge d’Alsace 
Pêche / Fischen / Fishing 
Ferme L’herbier des Montagnes 
– Culture et cueillette de 
plantes médicinales / Anbau 
und Pflücken von Heilkräutern / 
Farming and gathering of medi-
cinal plants
tél. +33 (0)3 89 38 03 84

KIRCHBERG (68290) 

Eglise Saint-Vincent / Kirche / 
Church
Lac du Lachtelweiher / See / 
Lake

OBERBRUCK (68290) 

Eglise Saint-Antoine de Padoue 
/ Kirche / Church
Ferme du Bas Gresson - Visite 
de la fromagerie et dégus-
tation de produits laitiers - 
Réservation obligatoire auprès 
de l’Office de Tourisme
Besichtigung der Käserei und 
Kostprobe von Milchprodukten 
-  Nur nach Reservierung beim 
Fremdenverkehrsamt
Tour of the cheese shop and 
tasting of dairy products - 
Obligatory reservation with the 
Tourist Office
tél. + 33 (0)3 89 82 02 93 
Lacs du Neuweiher, accessibles 
uniquement à pied / Neuweiher 
Seen, nur zu Fuß erreichbar  / 
Neuweiher lake, only available 
by foot
Pêche / Fischen / Fishing 
Baptême de l’air, vol en 

avion - Association Aéro Club 
/ Jungfernflug, Flüge mit dem 
Flugzeug / First time gliding, 
flying in airplane
tél. + 33 (0)3 89 82 45 80 

DOLLEREN (68290)

Eglise de l’exaltation de la 
Sainte-Croix / Kirche / Church
Ferme Holschlag 2  - 
Production de produits laitiers 
/ Milcherzeugung / Dairy pro-
duction
tél. +33 (0)3 89 82 01 70

SEWEN (68290)

Eglise Notre-Dame /  Kirche / 
Church
Lac d’Alfeld / See / Lake
Lac de Sewen /See / Lake
Tourbière du lac, faune et flore 
protégées / Torfmoor des Sees, 
geschützte Fauna und Flora / 
Marshland, protected fauna and 
flora
Pêche /Fischen / Fishing 
Escalade – Les Falaises du 
Knappen - Lac d’Alfeld / 
Erklettern / Climbing 
Parapente / Paragleiten / 
Paragliding
Gite d’étape de l’Auberge du 
Langenberg 
tél. +33 (0)3 89 48 96 37 
www.langenberg.fr  
Visite de la fromagerie, réserva-
tion obligatoire auprès de l’Of-
fice de Tourisme de Masevaux 
et de la Vallée de la Doller 
Besichtigung der Käserei 
-  Nur nach Reservierung beim 
Fremdenverkehrsam 
Tour of the cheese shop - 
Obligatory reservation with the 
Tourist Office 
tél. + 33 (0)3 89 82 41 99
www.ot-masevaux-doller.fr

BALLON D’ALSACE

Le Ballon d’Alsace est classé 
grand site national depuis 
1982, pour la qualité de ses 
paysages et la richesse de 
son environnement. Point de 

rencontre entre trois régions : 
la Lorraine, la Franche-Comté 
et l’Alsace, il représente éga-
lement la limite linguistique 
entre les langues germaniques 
à l’Est et latines à l’Ouest, ainsi 
que la ligne de partage des 
eaux entre les bassins méditer-
ranéen et rhénan. Du sommet, 
culminant à 1247 m, une vue 
panoramique sur la vallée de la 
Doller et les Alpes s’offre à l’œil. 
Der Elsässer Belchen ist seit 
1982 als grosse Nationalstätte 
eingestuft aufgrund seiner 
unverfälschten und einzigar-
tigen Landschaften. Hier treffen 
drei Regionen aufeinander : 
Lothringen, Franche-Comté und 
Elsass. Er stellt ausserdem die 
sprachliche Grenze zwischen 
den germanischen Sprachen im 
Osten und den lateinischen im 
Westen sowie die Wassergrenze 
zwischen dem mediterranen und 
dem rheinischen Becken dar. Mit 
seinen 1247 Metern bietet der 
Elsässer Belchen einen unver-
gesslichen Blick auf das Tal der 
Doller und die Alpen 
The Ballon d’Alsace has been 
classified as a major national 
site since 1982 for the quality of 
its landscapes and the wealth 
of its environment. A meeting 
point between three regions: 
Lorraine, Franche-Comté and 
Alsace, it also represents the lin-
guistic divide between Germanic 
languages to the East and Latin 
languages to the West, as well 
as being a watershed point 
between the Mediterranean and 
Rhine basins. From the summit 
at 1247 m, there is a panoramic 
view over the Doller valley and 
the Alps.
Statues de la Vierge et de 
Jeanne d’Arc / Statuen der 
Jungfrau Maria und der Johanna 
von Orléans / Statues of the 
Virgin Mary and Joan of Arc  
Monuments Pottier et des 
Démineurs / Denkmäler in Ehre 
des Tour-de-France-Siegers René 
Pottier und die Minenentschärfer 
/ Monuments of René Pottier and 
Minesweepers (from the war)

Acropark / Abenteuerpark in 
den Bäumen / Adventure Tree 
Park
tél. + 33 (0)6 84 67 68 58
www.acropark.fr 
Parapente / Paragleiten / 
Paragliding

Pour les communes de 
BUSSANG (88540) et SAINT 
MAURICE SUR MOSELLE 
(88560) 
Renseignements à : 
www.tourismevosges.fr 
Für die Gemeinde Bussang 
und St Maurice sur Moselle, 
Auskünfte bei :  
www.tourismevosges.fr 
For the town of Bussang and St 
Maurice sur Moselle, information 
at :  www.tourismevosges.fr

URBES (68121)

Sentier pédagogique du Sée 
d’Urbès, tourbière / Lehrpfad 
des «Sée d’Urbès», Torfmoor 
/ The Sée d’Urbès nature trail, 
marshland
Parapente / Paragleiten / 
Paragliding

HUSSEREN-WESSERLING 
(68470) 

Parc de Wesserling – Ecomusée 
du textile de Haute-Alsace 
/ Park von Wesserling - 
Textilmuseum / Wesserling park 
– Textile Eco-museum 
tél. + 33 (0)3 89 38 28 08
www.parc-wesserling.fr 
Festival International des 
Jardins Métissés : de mi-juin au 
1er week-end d’octobre  
Internationales Festival der 
gemischten Gärten : von Mitte 
Juni bis 1. Wochenende in 
Oktober
International Festival of Mixed 
Gardens : from mid June to 1st 
week-end in October.
Parcours de santé / 
Vitaparcours / Fitness trail 
Piscine / Schwimmbad / 
Swimmingpool  
tél. + 33 (0)3 89 82 64 35

MOOSCH (68690) 

Le cimetière militaire français 
de la 1ère Guerre Mondiale / 
Französischer Militärfriedhof 
des ersten Weltkriegs / National 
cemetery
La cascade du Rossbergrunz /  
Wasserfall / Waterfall
Circuit pédestre « La cascade 
du Rossbergrunz » : renseigne-
ments à l’Office de Tourisme de 
la Vallée de Saint-Amarin 
Wanderweg des 
Wasserfalls, Auskunft beim 
Fremdenverkehrsamt von Saint-
Amarin
Walking tours, information at 
Tourist Office 
tél : + 33 (0)3 89 82 13 90
www.ot-saint-amarin.com

WILLER-SUR-THUR (68760)

Sentier de découverte de 
l’Oberfeld : renseignements 
à l’Office de Tourisme du 
Pays de Thann/  Wanderweg 
des Oberfelds, Auskunft beim 
Fremdenverkehrsamtvon Thann 
/ Walking tours, information at 
Tourist Office
tél. + 33 (0)3 89 37 96 20
www.ot-thann.fr 
Pêche / Fischen / Fishing  
Accès à la Route des Crêtes et 
au Grand Ballon 
Zugang zur Route des Crêtes und 
zum Grand Ballon
Access to Route des Crêtes and 
Grand Ballon

BITSCHWILLER-LES-THANN 
(68620)

Orgue Callinet de l’Eglise Saint-
Alphonse-de-Liguori / Callinet 
Orgel / Callinet organ 
La route Joffre / Die Route Joffre 
/ the « route Joffre »
Parcours de santé / 
Vitaparcours / Fitness trail 
Escalade / Erklettern / Climbing
Pêche /  Fischen / Fishing 
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